


А К А Д Е МИ Я  НАУК СССР
ИНСТИТУТ ВОСТОКОВЕДЕНИЯ

ОЧЕРКИ 
ПО ИСТОРИИ 

РУССКОГО 
ВОСТОКОВЕДЕНИЯ

С б о р н и к  V

Памяти В. А. Жуковского

ИЗДАТЕЛЬСТВО ВОСТОЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
М о с к в а  1 9 6 0



А. М. М У Г И Н О В

ОБ УПОТРЕБЛЕНИИ ПЕРСИДСКОГО ГЛАГОЛА 
Д ^ Ш Т А Н  ДЛЯ ПЕРЕДАЧИ ЗНАЧЕНИЯ 

БЛИЖАЙШЕГО БУДУЩЕГО ВРЕМЕНИ

Вопрос об употреблении персидского глагола дашган
в служебной функции при передаче значения ближайшего буду­
щего давно привлекал внимание исследователей. Однако до 
сих пор нет специальных работ на эту тему, кроме заметки из­
вестного русского востоковеда проф. В. А. Жуковского, опубли­
кованной в 1889 г. *.

В. А. Жуковский отметил случаи, когда глагол даштан слу­
жит для образования «такого будущего времени, которое долж­
но совершиться немедленно, и такого прошедшего времени, ко­
торое совершилось только что» *. Большинство же других ав­
торов 1 2 3 отмечают употребление этого глагола для образования 
особых форм настоящего и прошедшего времени, не касаясь 
вопроса о будущем времени даже в случаях, когда делается 
ссылка на высказывания В. А. Жуковского.

В. Иванов в своей работе «The gabri dialect spoken by the 
Zaroastrians of Persia» (изд. в Риме, в 1936 г.) отмечает, что для 
выражения действия, которое еще продолжается или должно

1 В. А. Жуковский, Особенное значение глагола в персидском
разговорном языке (ЗВО РА О , т. III, вып. 4, 1889, стр. 376—377).

2 К. Г. Залеман и В. А. Жуковский, Краткая грамматика новоперсид­
ского языка, СПб., 1890, стр. 53; см. также: В. А. Жуковский, Образцы 
персидского народного творчества, СПб., 1902.

8 См. например: М. А. Гаффаров, Персидско-русский словарь, т. I, М., 
1914, стр. 317; Мирза Джафар, Грамматика персидского языка, М., 
1901, стр. 77— 78; Р. Галунов, Краткая грамматика персидского языка, 
М., 1922 [Литогр.], стр. 38; Б. В. Миллер, Персидско-русский словарь, М., 
1950, стр. 334; В. С. Расторгуева, Краткий очерк грамматики персидского 
языка (в кн.: Б. В. Миллер, Персидско-русский словарь), стр. 1124— 1125;
А. А. Ромаскевич, Лар и его диалект (гб «Иранские языки», I, Л., 1916), 
стр. 50; Phillot. Higher Persian grammar, Calcutta, 1919, p. 265; W . Iwanow, 
Rustic p o e t r y  in the dialect of Khorasen, JASB, X X I, 1925, p. 253.
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начаться вот-вот, габри употребляют глагол durtwun (соотв. 
лит. даштан); этот же способ имеет место также в разговорном 
языке и в диалектах.

Иной точки зрения придерживается А. 3 . Розенфельд 4. По 
ее мнению, глагол даштан, будучи присоединен к спрягаемому 
глаголу, стоящему в форме настояще-будущего времени, при­
дает значение не будущего, а настоящего времени. А. 3 . Розен 
фельд предлагает переводить примеры В. А. Жуковского 
, pjL* с « в о т - в о т  запляшет», а «он пляшет», не «сейчас 
приду», а «иду». Такой перевод возможен, если взять глагол в 
отрыве от контекста, так как данная форма означает действие 
как в плане настоящего, так и в плане будущего.

Однако последний куплет песни, приводимый В. А. Жуков­
ским в качестве примера, гласит jL
Перевод В. А. Жуковского — «Полиция играет на сазе, вот- 
вот запляшет» 5. В этом предложении одно подлежащее полис 
и два сказуемых — саз мизана и дара миракса. По-видимому 
второй глагол употреблен вместе с глаголом даштан именно по­
тому, что подчеркивается значение будущего действия, которое 
вот-вот должно совершиться в отличие от значения первого ска­
зуемого. В том, что этот глагол следует перевести будущим вре­
менем, можно убедиться, если учесть еще одно важное обстоя­
тельство. Жуковский6 сообщает, что песня, из которой взят 
пример, посвящена приезду в Иран главы австрийской миссии 
графа де-Монтефорти и австрийских военных инструкторов, 
вызванных Насер эд-Дин-шахом для европеизации полицейского 
дела в Тегеране. Во главе миссии в течение долгих лет нахо­
дился де-Монтефорти. Необходимо учесть сатирическую направ­
ленность песни. «Вообще в народе,—пишет В. А. Жуковский,— 
язвили над де-Монтефорти и его полицией изрядно» 7. Вряд
ли полицейские действительно танцевали на церемонии встречи 
иностранных представителей; музыка же, по всей вероятности, 
была. Разумеется, в песне речь идет не о том, что полиция 
«играет на сазе» и «пляшет»; здесь звучит насмешка над поли­
цией, которая настолько радуется приезду «прославленного» 
графа, что готова плясать. Перевод В. А. Жуковского в этом 
случае не вызывает сомнений.

4 А. 3 . Розенфель-д, Вспомогательные функции глагола dastan в со- 
време»ном персидском языке («Советское востоковедение», V, 1948, 

-стр. 305—310).
5 В. А. Жуковский, Особенное значение глагола даштан..., стр. 376.
6 Там же, стр. 377; В. А. Жуковский, Образцы..., стр. 79—80, 

249—250.
7 В. А. Жуковский, Образцы..., стр. 80.
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Нельзя согласиться с толкованием А. 3 . Розенфельд и дру^ 
гого примера В. А. Жуковского — в переделке стиха Хафиза 
на наречии кеурон:

р у гам  у  д е р д  мек1 н оле у  ф ер ш д , rohezze  
б 1 м г т  ф сЫ  у ф е р ш д -р ё а  д о р у  iye ...

О т  гор я  и б о л ест и  не плачь и не стен ай , 
п о то м у  что вчера в еч ер ом  —  я гадал  и

п ом ощ н и к  в о т -в о т  п р и д ет ... 8

Перевести фразу: «ферюд-peci дору iye» настоящим вре­
менем («помощник идет»), как это предлагает А. 3 . Розен­
фельд, можно только в случае, опять-таки если оторвать этот 
пример от контекста. Между тем в вышеуказанном примере 
речь идет о воображаемом действии, следовательно, нельзя го­
ворить, что оно происходит в данный момент. В то же время 
вполне допустим перевод типа «вот-вот он придет» или «скоро 
придет».

Перевод В. А. Жуковского и в данном случае безусловно 
правилен.

Интересно привести примеры из перевода на персидский 
язык произведения Л. Н. Толстого «Власть тьмы», выполнен­
ного Хамидом Аляви.

М ат  ре на (закрывает ей рот): Что ты! Очумела. Он пой­
дет... Иди, сынок (Л. Н. Толстой, Власть тьмы, М.—Л., 1940, 
стр. 93). *>■ -ь >5 л** lj — LijjyC
( l o  \jP  i д  —  V t ) f  t  о t j J  j* Lj  )  J j i  - b В  *0 J 1 ^

П е т р :  Нет, чую я, что нынче помру, чую (стр. 43).
( Т  Л \ j f )  j*^  Ь  *,5  ̂ {j* ^  — J**

Примечательно, что переводчик оставил в данном случае 
без перевода слово «нынче»; видимо, употребление глагольной 
формы со значением ближайшего будущего само по себе 
содержит значение «вот-вот», «скоро», «нынче» и т. д. Об этом 
свидетельствуют также следующие примеры, взятые из пере­
вода пьесы-сказки Маршака «Двенадцать месяцев», выполнен­
ного Бозоргом Хамиди.

Н а ч а л ь н и к  к о р о л е в с к о й  с т р а ж и :  Скоро стем­
неет, Ваше величество (С. Маршак, Двенадцать месяцев, Л., 
1946, стр. 66). c5ojU ajB

. ( о  О (J* ^ r T t  ‘J* f l f i j )

8 В. А. Жуковский, Особенное значение глагола даштан..., стр. 377.
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К о р о л е в а :  Я и сама скоро обледенею. Велите подать 
сани (стр. 71). *S~ Jj Jj jjz** ^  aSCIi

(o V l/ 5) “4 j  ^  b  y *  

Вот еще (в одном предложении) два примера, взятые из ру­
кописи А 1578, л. 104а, относящейся ко второй половине 
X IX  века, философского содержания: ^j I ^S~ ^ a

-Xj L ^  2>j  В  у* * S  c ^ > - j  Lj .a j L** у^У.

'Ты совсем не знаешь, в этом году постигнут тебя бедствия или 
господь окажет тебе милость*.

Приведенные примеры позволяют утверждать, что форма 
типа fJj~» fjB употребляется не только в значении настоящего 
времени определенного (момента, но и в значении такого буду­
щего действия, которое должно совершиться в самом ближай­
шем времени.




